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T HE  S U G Y A

We begin the daf by analyzing Rav's ruling regarding the halacha in our chapter. The Gemara is bothered by a redundancy: if

Rav already established that the halacha follows the anonymous Mishnah throughout the entire chapter, why did he need to

explicitly state that the halacha follows Rabbi Yosei ben HaMeshullam, who is the anonymous Tanna of our Mishnah? The

Gemara explains that this explicit ruling was necessary to teach us a major chiddush in the rules of psak: a dispute in a Braisa

does not break the anonymity of a Mishnah, meaning we still paskin like the anonymous Mishnah even if a Braisa argues on it.

This leads the Gemara into a deep discussion of a Braisa where Rabban Shimon ben Gamliel argues on the Rabbis regarding a

nursing animal purchased from a non-Jew. The Tanna Kamma holds we fear the animal is nursing another's offspring out of

mercy, making the next birth a doubt-firstborn, while Rabban Shimon ben Gamliel says we go by the presumptive status that

she is nursing her own. The Gemara raises a kasha on the exact parameters of Rabban Shimon ben Gamliel's sevara, analyzing

whether an animal only shows mercy to another's offspring if she herself has given birth, or if she never shows mercy to

another's offspring at all.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  2 4 A

QU E ST IO N

י? ה לִ מָ לָּם לְ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ הֲ

The Gemara asks: The halakha is  in accordance  with Rabbi Yose i ben HaMeshullam, why do I need Rav to state this

explicitly? Since he already said that the halakha is like the anonymous Mishnah throughout the entire chapter, and Rabbi Yosei

ben HaMeshullam is the anonymous Tanna of our Mishnah, this is redundant!

ANSWER

י סֵ י יוֹ בִּ רַ דְּ ינָא: אַ מֵ לָּם, הֲוָה אָ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ א  תָ כְ לְ ר הִ מַ לָא אָ ין, וְ קִ ירְ פִּ יהּ  לֵּ  כוּ א דְּ תָ כְ לְ ר הִ מַ י אָ אִ

י, אֵ לָּם קָ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ

The Gemara explains: If Rav had said only that the  halakha is in accordance with the anonymous Tanna of our entire  chapter,

and he  had not said explicitly that the  halakha is  in accordance  with Rabbi Yose i ben HaMeshullam, I would have  said

that Rav is  re ferring  only to Rabbi Yose i ben HaMeshullam's rulings in this chapter,

EXPLANAT IO N

ר, מַ י אָ תֵּ  רְ תַּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ ין״? דְּ קִ ירְ פִּ יהּ  לֵּ  כוּ ״בְּ אי  וּמַ

and what is  the meaning of his phrase "throug hout our entire  chapter" which implies multiple rulings? It means that Rabbi

Yose i said two  separate rulings in this chapter,

IN FER ENCE



יא. א הִ תָּ  לוּגְ פְּ א  יתָ יְ בָרַ א דְּ תָּ  לוּגְ וּפְ

and we would have concluded that Rav holds that a dispute  in a Braisa against an anonymous Mishnah is  considered a valid

dispute  that breaks the anonymity of the Mishnah, and therefore we would not rule like the other anonymous Mishnah in our

chapter which is disputed by a Braisa.

EXPLANAT IO N

או א לָ יתָ יְ בָרַ א דְּ תָּ  לוּגְ י, וּפְ אֵ ל קָ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רָ דְּ אַ ינַן דְּ עִ מוֹ שְׁ  אַ י — לְ סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ינַן הֲ עִ מְ שְׁ  אַ

יא. א הִ תָּ  לוּגְ פְּ

Therefore, Rav teaches  us  explicitly that the  halakha is  in accordance  with Rabbi Yose i ben HaMeshullam, to teach us  that

when he said "throughout our entire chapter" he  is  re ferring  also to Rabban Shimon ben Gamlie l's anonymous ruling in the

later Mishnah, and this proves that a dispute  in a Braisa is  not considered a valid dispute  to break the anonymity of a Mishnah.

QU E ST IO N

א? יתָ יְ בָּרַ אי  מַ

The Gemara asks: What is  this Braisa that disputes Rabban Shimon ben Gamliel's ruling?

BR AI SA

ינָהּ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ת אַ מֶ חֶ רַ מְּ שֶׁ י  נֵ פְּ  פֵק, מִ סָּ  כוֹר מִ יו בְּ חֲרָ בָּא אַ  י, הַ גּוֹ ן הַ ה מִ יקָ נִ ה מְ מָ הֵ חַ בְּ קֵ וֹ לּ יָא: הַ נְ תַ דְּ

ת. דֶ לֶ יוֹ

As it is  taug ht in a Braisa: One who purchases  a nursing  animal from a non-Jew, the  offspring that comes after it (the one

currently nursing) is  a firstborn out of doubt, because  we say that an animal sometimes shows mercy and nurses another's

offspring even thoug h she  did not g ive  birth at all.

BR AI SA

. תוֹ קָ זְ חֶ בָר בְּ ר: דָּ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: The  matter stands in its  presumptive  status, meaning we assume she is nursing her own

offspring, and she has definitely given birth, so the next one is not a firstborn.

BR AI SA

ה, רֵ שְׂ שׁ עֶ מֵ חֲ כַּ ר  שֶׂ עֶ כְּ ה  אָ רָ לָה וְ יְ לַּ  בַּ רוֹ  דְ ךְ עֶ תוֹ נָס לְ כְ נִּ ר: הַ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  יָה רַ ן הָ כֵ וְ

דוֹת, לְ ירוֹת, יוֹ כִּ  בְ ינָן מַ אֵ שֶׁ  ירוֹת וְ כִּ  בְ מַ

And so would Rabban Shimon ben Gamlie l say: One  who enters  into his  flock at nig ht and saw about ten or fifteen

mother animals, some g iving  birth for the  first time  and some that are  not g iving  birth for the  first time , and all of them

were g iving  birth,

BR AI SA

ינוֹ ירוֹת — אֵ כִּ  בְ מַ יוֹת בְּ לוּ בוֹת תְּ קֵ ירוֹת, וּנְ כִּ  בְ ין מַ אֵ שֶׁ  ין[ בְּ יִ לוּ יוֹת( ]תְּ לוּ ים )תְּ כָרִ צָא זְ ים וּמָ כִּ  שְׁ  ר הִ חָ מָ לְ

. ל זוֹ צֶ בָּא לוֹ אֵ ל זוֹ  שֶׁ נָהּ  א בְּ מָּ  שֶׁ שׁ  שֵׁ  חוֹ

and the  next day he  arose  early and found the  male  offspring cling ing  to  and nursing from the mothers that are  not g iving

birth for the  first time , and the  females  cling ing  to  and nursing from the mothers g iving  birth for the  first time , he  does

not fear le st the  offspring  of this  mother came  to that mother. Rather, we assume each is nursing its own.



QU E ST IO N

א ת — הָ דֶ לֶ ן יוֹ כֵּ ם  לָּא אִ  ת אֶ מֶ חֶ רַ ינָהּ מְ אֵ ל, דְּ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  ר רַ מַ אָ קָ תוֹ דְּ קָ זְ חֶ בָר בְּ הוּ: דָּ יָא לְ עְ בַּ י אִ

י, מֵ חוֹ רַ ינַן לְ שִׁ י יְ יד חָ לִ אוֹ יכָא דְּ הֵ

A dilemma was raised before  them: When Rabban Shimon ben Gamliel said "the  matter stands in its  presumptive  status,"

did he mean that an animal does  not show mercy to nurse another's offspring unless  she  g ave  birth, but where  she  did g ive

birth we  do fear for her showing  mercy to another's offspring?

QU E ST IO N

? יהּ א לֵ מָ חֲ רַ הּ לָא מְ ידַ לָא דִּ א, דְּ מָ חֲ רַ הּ מְ ידַ א: דִּ מָ לְ אוֹ דִ

Or perhaps  he meant: She  shows mercy only to her own offspring, but to one that is not her own, she  does  not show mercy

to it at all, even if she gave birth?

QU E ST IO N

? נַּהּ י א מִ קָ אי נָפְ מַ לְ

The Gemara asks: What is  the  practical difference  of this inquiry?

ANSWER

״. נוֹ ת בְּ אֶ ״אוֹתוֹ וְ וּם  שּׁ  לַהּ מִ א עֲ קֵ לְ מִ לְ

The Gemara answers: To  determine whether one is flog g ed for slaughtering it together with the nursing young because  of the

prohibition of "it and its  offspring " on the same day.

EXPLANAT IO N

י, קֵ א — לָ מָ חֲ רַ הּ לָא מְ ידַ לָא דִּ א, דְּ מָ חֲ רַ הּ מְ ידַ תְּ דִּ רַ מְ י אָ אִ

If you say that she  shows mercy only to her own, but to one not her own she  does  not show mercy, then it is certain that

this is her offspring, and he is  flog g ed.

EXPLANAT IO N

אי? י. מַ קֵ א — לָא לָ מָ חֲ רַ י מְ הּ נָמֵ ידַ לָא דִּ תְּ דְּ רַ מְ י אָ אִ וְ

But if you say that to one not her own she  also shows mercy, then there is a doubt, and he is  not flog g ed. What is the law?

PR O O F

ת רֶ חֶ ל אַ שֶׁ נָהּ  א בְּ מָּ  שֶׁ שׁ  שֵׁ  ינוֹ חוֹ י — אֵ גּוֹ ן הַ ה מִ מָ הֵ חַ בְּ קֵ וֹ לּ ר: הַ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  ע, רַ מַ שְׁ א  תָּ

יָה. הָ

Come and hear a proof from our Mishnah, where Rabban Shimon ben Gamlie l says: One  who purchases  a nursing animal

from a non-Jew does  not fear le st the nursing young was the  offspring  of another animal. This implies she only nurses her

own!

R EFU TAT IO N

י! נֵ תָ יָה״ קָ ״הָ ״הוּא״?  י  נֵ תָ י קָ מִ

The Gemara rejects this: Does it teach "it is" the offspring of another? "It was" the offspring of another is  what it teaches!



EXPLANAT IO N

א. רָ יקָּ עִ ד מֵ לָ יָה לָהּ וָ ן הָ כֵּ ם  לָּא אִ  ת, אֶ רֶ חֶ ל אַ שֶׁ נָהּ  א בְּ מָּ  שֶׁ שׁ  שֵׁ  ינוֹ חוֹ ר: אֵ מַ אָ י קָ כִ הָ

This  is  what it is  saying : He  does  not fear le st it is the  offspring  of another, unless  she  had an offspring  orig inally,

meaning she only nurses if she gave birth, but we still don't know if she would nurse another's offspring once she has given birth.

PR O O F

ינוֹ יקוֹת — אֵ נִ ירוֹת מְ כִּ  בְ ינָן מַ אֵ שֶׁ ת  אֶ יקוֹת, וְ נִ ירוֹת מְ כִּ  בְ מַּ  ת הַ ה אֶ אָ רָ רוֹ וְ דְ ךְ עֶ תוֹ נַס בְּ כְ ע: נִ מַ שְׁ א  תָּ

. ל זוֹ צֶ בָּא לוֹ אֵ ל זוֹ  שֶׁ נָהּ  א בְּ מָּ  שֶׁ , אוֹ  ל זוֹ צֶ בָּא לוֹ אֵ ל זוֹ  שֶׁ נָהּ  א בְּ מָּ  שֶׁ שׁ  שֵׁ  חוֹ

Come and hear another proof from the Braisa: If he  entered into his  flock and saw the  first-time  mothers  nursing , and

those  that are  not first-time  mothers  nursing , he  does  not fear le st the  offspring  of this  one  came  to that one , or le st

the  offspring  of that one  came  to this  one .

PR O O F

ים! חֵ י רַ מֵ חוֹ א רַ מָ לְ יחוּשׁ דִּ אי? לֵ מַּ  אַ

Why not? Let us  fear le st she  showed mercy to another's offspring, since they all gave birth! This proves she only nurses her

own.

R EFU TAT IO N

. הּ ידַ לָא דִּ א דְּ מָ חֲ רַ הּ וּמְ ידַ א דִּ קָ בְ שָׁ , לָא  הּ ידַ קוֹם דִּ מְ בִּ

The Gemara rejects this: In a place  where  her own offspring is present, she  does  not leave  her own and show mercy to  one

that is not her own. But where her own is not there, she might nurse another's.

PR O O F

׳. וּ תוֹ כּ קָ זְ חֶ בָר בְּ ע: דָּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another proof from the Braisa: "The  matter stands in its  presumptive  status," e tc.

PR O O F

. הּ ידַ אי דִּ דַּ א וַ שָׁ י ף רֵ , אַ הּ ידַ אי דִּ דַּ יפָא וַ ה סֵ יפָא? מָ סֵ יָא דְּ א דּוּמְ שָׁ י או רֵ אי לָ מַ

Is  it not that the  first clause  is  s imilar to the  latter clause? Just as  the  latter clause  is a case where it is certainly her own

offspring, so too the  first clause  is a case where we assume it is certainly her own offspring, because she does not nurse

another's.

R EFU TAT IO N

. אּ יתֵ אִ דְ כִּ אי  הַ , וְ אּ יתֵ אִ דְ כִּ אי  יָא? הַ ירְ י אִ ידֵּ מִ

The Gemara rejects this: Are  the  cases  comparable? This  first clause stands as  it is , and that second clause stands as  it is .

They are different cases.

EXPLANAT IO N

ה. כוֹרָ בְ ה דִּ טוּרָ פְּ  ן״? אַ כֵ ״וְ אי  וּמַ

And what is  the meaning of the connection "and so"? It refers to the  exemption from firstborn status  in both cases, not that

the mechanism of certainty is the same.



STATEMENT

סוּר אָ ה, וְ כוֹרָ בְּ ן הַ ה מִ טוּרָ פְּ ל,  חֵ ר רָ חַ כָּרוּךְ אַ  שֶׁ יר  זִ ה חֲ אָ נָן: רָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

ם״. כֶ ק לָ דֶ ה צֶ יוֹרֶ ד יָבֹא וְ ״עַ ילָה  כִ אֲ בַּ

Rabba bar bar Chanah said that Rabbi Yochanan said: If one  saw a pig  that was  cling ing  after and nursing from a ewe ,

the ewe's next offspring is exempt from the  law of firstborn, but the pig itself is  forbidden to be  eaten as a doubt "until

Eliyahu comes and teaches  rig hteousness  to you."

EXPLANAT IO N

נַן. בָּ  רַ כְּ ילָה —  כִ אֲ בַּ סוּר  אָ ל, וְ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ כְּ אן?  מַ כְּ ה —  כוֹרָ בְּ ן הַ טוּר מִ פָּ

The Gemara analyzes this: The ruling that the next offspring is exempt from the  law of firstborn, like  whom is this? It is like

Rabban Shimon ben Gamlie l, who says she only nurses if she gave birth. But the ruling that the pig is forbidden to be  eaten,

lest it actually came out of the ewe, is like  the  Rabbis  who hold of "yotzei" (that which emerges from the tamei is tamei, and here

we worry it emerged from the tahor ewe and is kosher, but we rule stringently).

O BJECT IO N

! יהּ י לֵ עֵ יבְּ בָר״ מִ ךָ דָּ ע לְ דַ וָּ יִּ שֶׁ ד  ״עַ ם״?  כֶ ק לָ דֶ ה צֶ יוֹרֶ ד יָבֹא וְ ״עַ אי  נַן, מַ בָּ  רַ כְּ י  תוּ, אִ וְ

And furthermore , if it is like  the  Rabbis , what is  the meaning of "until he  comes and teaches  rig hteousness  to you"?

"Until the  matter becomes known to you" is  what it should have  said, since it is a standard doubt of fact!

EXPLANAT IO N

נַן, בָּ  רַ כְּ י  ל אִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ כְּ כָה  לָ י הֲ יהּ אִ א לֵ קָ פְּ  סַ א: מְ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you say that Rabbi Yochanan was in doubt whether the  halakha is  like  Rabban Shimon ben Gamlie l or like  the

Rabbis , and therefore ruled stringently on both sides,

O BJECT IO N

ה? כוֹרָ בְּ ן הַ ה מִ טוּרָ פְּ אי  מַּ  יהּ — אַ א לֵ קָ פְּ  סַ י מְ אִ

if he  was  in doubt, why did he rule definitely that the next offspring is exempt from the  law of firstborn? It should be a doubt!

O BJECT IO N

ן בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  נָה רַ שָּׁ   שֶׁ קוֹם  ל מָ כׇּ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ הָ ? וְ יהּ א לֵ קָ פְּ  סַ י מְ תוּ: מִ וְ

נָה! חֲרוֹ יָה אַ אָ ן, וּרְ דָ יְ צַ ב, וְ רֵ עָ ץ מֵ , חוּ מוֹתוֹ כְּ כָה  לָ ינוּ — הֲ נָתֵ שְׁ  מִ ל בְּ יאֵ לִ מְ גַּ

And furthermore , was  he  really in doubt? But didn't Rabba bar bar Chanah say that Rabbi Yochanan said: Everywhere

that Rabban Shimon ben Gamlie l taug ht in our Mishnah, the  halakha is  like  him, except for the cases of Guarantor,

Tzidan, and the  Last Proof!

R E SO LU T IO N

ן בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  בַר רַ י סָ יהּ אִ א לֵ קָ פְּ  סַ יהוּ מְ ל, מִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ כְּ כָה  לָ יהּ הֲ א לֵ יטָ שִׁ  פְּ לָם  עוֹ לְ

ת. מֶ חֶ רַ ינָהּ מְ ת, אוֹ אֵ מֶ חֶ רַ ת מְ דֶ לֶ ל יוֹ יאֵ לִ מְ גַּ



Rather, actually it was  obvious to him that the  halakha is  like  Rabban Shimon ben Gamlie l, but he  was  in doubt

whether Rabban Shimon ben Gamlie l holds  that a mother that g ave  birth shows mercy to another's offspring, or if she

does  not show mercy to another's offspring.

QU E ST IO N

״! נוֹ ת בְּ אֶ ״אוֹתוֹ וְ וּם  שּׁ  יהּ מִ לֵ י עֲ קֵ ילְ מִ לְ לֶה, וּ ינַן טָ עִ מְ שְׁ י יר, לַ זִ ינַן חֲ עִ מְ שְׁ  אַ ד דְּ י, עַ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, instead of teaching  us  this doubt using a pig , le t him teach us  using a kosher lamb, and the doubt

would be whether one  is  flog g ed for it because  of "it and its  offspring "!

ANSWER

א — מָ חֲ רַ ת מְ דֶ לֶ בַר יוֹ סָ ר דְּ מַ צָא לוֹ מְ ם תִּ ינָא: אִ מֵ לֶה, הֲוָה אָ ינַן טָ עִ מְ שְׁ  י אַ אִ , דְּ יהּ יכָא לֵ רִ טְ יצְ יר אִ זִ חֲ

ינַהּ — לָא. לָא מִ , דְּ ינַהּ מִ דְּ

The Gemara answers: A pig  was  necessary for him to teach, for if he  had taug ht us  using a lamb, I would have  said: If you

say that Rabban Shimon ben Gamliel holds  that a mother that g ave  birth shows mercy, that is only to one of its  own

specie s , but to one not of its  own specie s , she  does  not show mercy.

EXPLANAT IO N

א. מָ חֲ רַ א מְ מָ לְ ר דִּ ימַ מֵ כָּא לְ י אִ י, דְּ ינַהּ נָמֵ או מִ לָ וּ דְּ ילּ פִ אֲ ת, וַ מֶ חֶ רַ מְ יר, דִּ זִ ינַן חֲ עִ מְ שְׁ  אַ

Therefore, he  teaches  us  using a pig , to show that she  mig ht show mercy even to  one not of her own specie s , as  we  can

say that perhaps she  shows mercy even to a pig.

STATEMENT

י עֵ בָּ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

And this  is  what Rabbi Yochanan asked as a dilemma:

וּד ב׳ מּ עַ D A F  2 4 B

QU E ST IO N

הוּ? ל, מַ חֵ ר רָ חַ כָּרוּךְ אַ  שֶׁ יר  זִ ה חֲ אָ י: רָ יבִּ רִ אי בְּ חַ אַ

The Sage Achai beribbi raised a she'elah: If one  saw an animal with the appearance of a pig  that was  trailing  after a ewe ,

what is  the halachic status of this animal?

QU E ST IO N

? יהּ יָא לֵ עְ בַּ י מִ אי קָ מַ

The Gemara asks: What is  the  dilemma he  is  rais ing ?

O BJECT IO N

י עֵ יבְּ נַן, תִּ בָּ  רַ כְּ א  תָ כְ לְ י הִ ל אִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ כְּ א  תָ כְ לְ י הִ יהּ אִ יָא לֵ עְ בַּ י מִ קָ ה, וְ כוֹרָ בְ א לִ ימָ לֵּ י אִ

לֶה! יהּ טָ לֵ

If we  say he is inquiring with reg ard to the  firstborn status  of the future offspring of this ewe, and he  is  rais ing  a dilemma as

to whether the  halacha is  in accordance  with the opinion of Rabban Shimon ben Gamlie l, or whether the  halacha is  in



accordance  with the opinion of the  Rabbis , then le t the  dilemma be  raised with respect to a regular lamb trailing after a ewe,

rather than this unusual case of a pig-like animal!

ANSWER

ל. יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ בָּא דְּ י לִּ אַ ילָה וְ כִ אֲ נַן, לַ בָּ  רַ בָּא דְּ י לִּ אַ ה וְ כוֹרָ בְ , לִ יהּ יָא לֵ עְ בַּ י מִ י קָ כִּ

The Gemara answers: When he  raised the  dilemma, he raised it on two fronts: with reg ard to the  firstborn status  of the

future offspring, and this was according  to the  opinion of the  Rabbis ; and also with reg ard to the  eating  of this pig-like

animal, and this was according  to the  opinion of Rabban Shimon ben Gamlie l.

EXPLANAT IO N

ינַהּ לָא מִ א דְּ מָ לְ ינַהּ — לָא, אוֹ דִ לָא מִ , דְּ ינַהּ מִ א דְּ מָ חֲ רַ י מְ כִּ א,  מָ חֲ רַ י מְ רִ מְ אָ נַן דְ בָּ  רַ וּ לְ ילּ פִ אֲ ה, וַ כוֹרָ בְ לִ

א? מָ חֲ רַ י מְ נָמֵ

The Gemara explains: He inquired with reg ard to the  firstborn status, and this applies even according  to the  Rabbis , who

say that an animal is  merciful and will nurse another animal's offspring. The question is: When it is  merciful, is that only toward

an offspring of its  own specie s , but toward an offspring not of its  own specie s , it is not merciful, so this pig-like animal must

be its own offspring? Or perhaps, even toward an offspring not of its  own specie s , it is  also merciful, and therefore we have

no proof that this ewe has already given birth?

EXPLANAT IO N

או לָ , דְּ ינַהּ מִ א דְּ מָ חֲ רַ ת מְ דֶ לֶ בַר: יוֹ ר סָ מַ צָא לוֹ מְ ם תִּ ל — אִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ וּ לְ ילּ פִ אֲ ילָה, וַ כִ אֲ לַ

א? מָ חֲ רַ י מְ ינַהּ נָמֵ או מִ לָ א: דְּ מָ לְ ינַהּ — לָא; אוֹ דִ מִ

And he also inquired with reg ard to the  eating  of this pig-like animal, and this applies even according  to Rabban Shimon

ben Gamlie l: If you say that he holds  that an animal that has  g iven birth is  merciful and will nurse, is that only toward an

offspring of its  own specie s , but toward an offspring not of its  own specie s , it is not merciful, which would mean this pig-like

animal is indeed the offspring of the kosher ewe and is permitted to be eaten? Or perhaps, even toward an offspring not of its

own specie s , it is  also merciful, and therefore the pig-like animal is not its offspring and is forbidden?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The dilemma shall stand unresolved.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ת שׁ אֶ לֵ תוֹ ן, וְ כָּ י ן וּמִ כָּ י יץ מִ פִ קוֹ קוֹם בְּ ה מָ שֶׂ כוֹר, עוֹ בְּ ת הַ ט אֶ חֵ וֹ שּׁ  ר: הַ מֵ לָּם אוֹ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ י׳ רַ נִ תְ מַ

קוֹם מוּם. אוֹת מְ רְ ר לִ עָ שֵּׂ  ת הַ שׁ אֶ לֵ וֹ ן תּ כֵ , וְ מוֹ קוֹ מְּ וּ מִ יזֶנּ זִ לֹּא יְ  שֶׁ ד  בַ לְ ר, וּבִ עָ שֵּׂ  הַ

MISHNAH: Rabbi Yose i ben HaMeshullam says: One  who s laug hters  a firstborn animal, and needs to clear the neck of

hair for the shechitah, makes  a space  with a cleaver from here  and from there , and plucks  the  hair, provided that he  does

not move  it from its  place  so that it remains looking as if it was not sheared. And likewise , one  plucks  the  hair in this manner

to see  the  place  of a blemish so a Chacham can examine it.



א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

לָּם.  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ב: הֲ ר רַ מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMARA: Rav said: The  halacha is  in accordance  with Rabbi Yose i ben HaMeshullam.

QU E ST IO N

הוּ? יוֹם טוֹב מַ וֹ בְּ דּ נֶגְ כְּ ב הוּנָא:  רַ יהּ מֵ נֵּ י עוֹ מִ בְּ

The Sages raised a dilemma before  Rav Huna: In the  paralle l case  of one who wishes to pluck hair to slaughter a non-sacred

animal on a Yom Tov, what is  the halacha?

EXPLANAT IO N

ר יהּ עוֹקֵ וֵה לֵ הָ סוּר, דְּ יוֹם טוֹב אָ זֵז, וּבְ וֹ ינוּ גּ יְ או הַ שׁ לָ לֵ וֹ בַר תּ סָ קָ וּם דְּ שּׁ  לָּם מִ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ א דְּ מָ עְ טַ

. לוֹ ידּוּ גִּ בָר מִ דָּ

Is the  reason of Rabbi Yose i ben HaMeshullam to permit this by a firstborn because  he  holds  that plucking  is  not the  same

as  shearing , and therefore it is not the d'Oraisa melacha of shearing, but on Yom Tov it is  still Rabbinically forbidden,

because  it is  considered uprooting  something  from its  place  of g rowth?

EXPLANAT IO N

בָר יהּ דָּ וֵה לֵ הָ י, דְּ רֵ שְׁ  א דִּ מָ עְ ינוּ טַ יְ הַ זֵז, וְ וֹ ינוּ גּ יְ שׁ הַ לֵ וֹ לָּם תּ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ בַר רַ א סָ מָ לְ עָ א בְּ מָ לְ אוֹ דִ

ר? תָּ ין מוּ וֵּ כַּ  תְ ין מִ אֵ שֶׁ בָר  יוֹם טוֹב דָּ ין, וּבְ וֵּ כַּ  תְ ין מִ אֵ שֶׁ

Or perhaps in g eneral Rabbi Yose i ben HaMeshullam holds  that plucking  is  the  same  as  shearing , and this  is  the

reason that it is  permitted here, because  it is  an unintentional act, since his intent is only to clear a space for the knife, and

on Yom Tov an unintentional act is  permitted?

STATEMENT

כוּ. וֹט לְ שׁ יפְ לָּם, אֶ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ר הֲ מַ י אָ ל, אִ אֵ נַנְ ב חֲ רַ ילוּהּ לְ יְ שַׁ ילוּ  הוּ: זִ ר לְ מַ אֲ

Rav Huna said to them: Go and ask Rav Chanane l, Rav's disciple; if he  says  that Rav indeed said the  halacha is  in

accordance  with Rabbi Yose i ben HaMeshullam, I will re solve  the dilemma for you.

STATEMENT

לָּם.  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ב: הֲ ר רַ מַ י אָ כִ הוּ: הָ ר לְ מַ , אֲ ילוּהּ יְ שַׁ אֲתוֹ 

They went and asked him, and he  said to them: This  is  what Rav said: The  halacha is  in accordance  with Rabbi Yose i

ben HaMeshullam.

R U L ING

ר. תָּ יוֹם טוֹב מוּ וֹ בְּ דּ נֶגְ כְּ הוּ:  ר לְ מַ ב הוּנָא, אֲ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ אֲתוֹ לְ

They came  before  Rav Huna, and he  said to them: In the  paralle l case  on Yom Tov, it is  permitted to pluck the hair to

facilitate the shechitah.



STATEMENT

יוֹם טוֹב וֹ בְּ דּ נֶגְ כְּ ב:  רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   יָא מִ מְ לֶ שֶׁ בַּר  יָה  נַנְ ב חֲ ר רַ מַ י, אָ ר נָמֵ מַ יתְּ אִ

It was  also stated by other Amoraim: Rav Chananya bar She lamya said in the  name  of Rav: In the  paralle l case  on Yom

Tov, it is permitted to pluck the hair.

S U M M A RY

The Gemara attempts to resolve this inquiry regarding Rabban Shimon ben Gamliel's view by bringing several proofs from the

Mishnah and Braisas, analyzing cases of first-time mothers and older mothers nursing in a flock. The Gemara distinguishes

between a situation where an animal's own offspring is present—where she certainly would not leave her own to nurse

another—and a situation where her offspring is not present. Finally, the Gemara discusses a ruling from Rabba bar bar Chanah

in the name of Rabbi Yochanan regarding a pig found nursing from a ewe, which exempts the ewe's next offspring from the

law of the firstborn but leaves the pig's status as a doubt until Eliyahu HaNavi arrives.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is deeply bothered by a question of nature: does an animal only show mercy and nurse its own offspring, or will

it nurse another's young as well? Rabban Shimon ben Gamliel teaches us a beautiful rule of nature: "In a place where her own

offspring is present, she does not leave her own and show mercy to one that is not her own." An animal has a natural, deep-

seated connection to its own child, and as long as its own is there, it will not divert its focus to another.

Think about the yesod here for our own lives. Hashem put a natural instinct in the world that we focus on what is truly ours.

In our avodas Hashem, we each have our own unique neshama, our own specific portion in Torah, and our own distinct

family and life circumstances. The yetzer hara loves to make us look at everyone else's portion, tempting us to "nurse" from

fields that do not belong to us, or to wish we had someone else's life, talents, or spiritual strengths.

But the real avodah is to realize that "in a place where your own is present," you must not leave it. Hashem gave you your

specific family, your specific chavrusa, and your specific nisyonos because that is your davka portion. When you focus on

what is truly yours, you find the natural warmth, energy, and connection that Hashem built into your neshama.

Today, when you feel tempted to compare yourself to others or wish you had their portion, stop and say: "Hashem, this is the

portion You gave me, and this is where I belong." Focus your heart and energy entirely on your own family, your own

learning, and your own avodah.
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